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Structure of the discussion

Language Ideologies, constructs and attitudes

Transient Multilingual Communities and their challenges
Methods and Data
Ideologies new and old




Language
[deologies

—

Constructs/Knowledge

Attitudes/Evaluations




The ‘construct’ resource

* An ideological postulate about language variation and social
meaning

* emerges historically, circulates in society

* an isolatable (and relational) unit at the linguistic form/social
meaning interface

* above the level of the individual linguistic sign

* located firmly within language ideology

* emergent in interaction

* can crystallize in metalinguistic talk ... and stylization
(Fabricius and Mortensen fc)




An example (Fabricius and Mortensen fc)

* “RP is posh and Southern”

38 INT:  hmm
39 FO7:  erm(0.4) Northerners I've heard saying that Southerners are
40 posh and |ooh | had | to speak all posh and Southern today and
41 INT: | mhm]|
S (Fabricius and Mortensen fc: excerpt

p17)




Transient Multilingual
Communities

* Typical of late modernity’s global elite

Ad hoc groups of people, short duration

Formed for a specific purpose eg a semester class

Multilingual members have potentially widely different
linguistic and cultural backgrounds and norms

* Such groups abound at internationalised universities...




A theoretical challenge to
mainstream sociolinguistics

Much sociolinguistics presupposes stable communities
”Predicated on a set of shared norms” (Labov 1968:251)

”Language is the property of the community” as theoretical
tenet in these cases

Speakers share norms of usage and of evaluation (RP is
posh...)




But in transient multilingual
settings?

* Data: sociolinguistic interviews conducted by first author

* Methods: qualitative and interactional sociolinguistic analysis
of ‘construct resource’ segments

* One key question “does accent matter?” as a way into
discussion of language practices and norms




Data example 1: non-local
student

*INT: um do you do you think it it mat- uhm -
it matters what sort of English -
that people speak here at university -
does it matter what sort of accent they have or

(2.5) =
*IN4: not at all -«
(0.3) =
*INT: 'T think uml
Lnot at all noJ -
*IN4: I'm (.) now 1t's more difficult for me -
to understand the real English (.) -
*INT: mm -«

*IN4: than um (0.7) -
mm whatever (0.2) =«
I mean I can understand (0.4) -«
German accent (0.7) -
French accent (.) -
but when it comes the (.) =«
real English from mean the States or the um (.)
unite- um or the um (0.3) =
Great Britain then it's like whuu (0.2) -«
then I have problems -




Data example 2: non-local
student

i Lum] because when you have British or -«
native English speaking (0.3) lerl -«
*INT: LmmJ -

*IN3: you know that they know (.) the language very well
'so youl try to like (0.5) -

*INT: LmmJ

*IN3: get up to their standards -

*INT: allright yeahl -

*IN3: Lbut you know thatJ you cannot really -

*INT: mm mm e

*IN3: er but when you have (0.6) -
so then it's kinda like focus on language (0.3) -

*IN3: whilst then when you speak with people you know -
who was not (.) native English lthen youl just -

*INT: Lmm J

*IN3: talk normal -




Data example 3: the troubled
‘mixed’ group

*IN4:
*INT:
*IN4:
*INT:
*IN4:
*INT:
*IN4:
*INT:
*IN4:

*INT:
*IN4:

*INT:
*IN4:

xxX it was also about the language -
fmm1
LI'mJ not sure they mention it (0.2) but we did (1.0)
you mentionedl -
lwe were] of course I asked -

okay = -«
= if 1t was about (0.4) -
okay *
the erm (2.0) -
because you always have this feeling that (0.7) -«
sometimes I didn't understand the jokes or (0.2) -
Thmpf1 I'T1 don't know things like this -
Lmm]J LmmJ] -
they know more English than us and that's xxx -
I Tmeanl (0.2) -

Lmml
that's how it is -




Data example 4: Danish student on
proficiency

*IN1:

*INT:
*IN1:

*IN1:

*INT:
*IN1:

hvis iszr men men gh- -
det er maske ikke sa meget med accent pa HIB -
der er det mere med -
hvordan hvor god du er til det -«
(0.3) -
ofkay1 -
Lhvis du ikkeJ er sa god -+
(0.8) =
ph til at formulere dig og sadan sa sa kan du hurtigt sadan s-
(0.2) s- sa mister jeg i hvert fald fokus -
ja
synes jeg sa er det ikke sa interessant (0.4) -




Data example 5: another Danish
student (lecture setting)

*IN2:

*INT:
*INT:

*IN2:

*INT:
*IN2:
*INT:
*IN2:
*INT:
*IN2:
*INT:

ghm sa det har jeg vaeret enormt gh (0.3) -
positivt overrasket lTover1 »
Ljal
der havde du xxx varet en lille smule -
bekymret for hvad der ville xxx1 -
Ljeg havde varet en lille smule bekymret for at] -
at det blev sadan noget -
and then gh (0.4) then we have to sghm (0.2) =
ja sadan noget -
den slags -
hvor man tenker politikerne der skal sh tale engelsk ikke saeh
Ja *
sa har man lidt den man = -
= okay = *
= frygtede -
ja *




Data example 6: non-locals in
group work

*IN4: you are (.) you am er (0.5) -
empatize (0.2) -
*INT: mm e
*IN4: with the other because you know that you have problems -
with the language the other has problems with the language -
*INT: mm e
*IN4: so he (.) ha- doesn't understand you then you try -
to explain and it's not a problem (0.4) -
but the Danish know more English than all the international
(.) students = -«

*INT: =mm= -*
*IN4: = usually -
*INT: mm e

(0.9) -




Data example 7: authenticity
troubles

*IN1:

*INT:
*IN1:
*INT:
*IN1:
*INT:
*IN1:

*INT:

Lder var) en fyr af fra vores (0.4) -
fra vores hus som nu er droppet ud som havde den (0.6) -
den varste (0.4) britiske accent -
okay -
(@.2) »
0og sa var jeg sadan jamen hvorfor har du det har du boet der har du
rejst der sadan nej det havde han havde faktisk aldrig varet der -
(0.3) og sa tankte jeg okay er det bare fra tv eller sadan -
Ja *
sa synes jeg bare det er gv at man prever at patager sig noget -
okay ljal -
Leh) sadan som slet ikke har nogen relation til en -
(0.4) -
ja *
(1.6) -




Data example 8: solidarity
troubles

*IN1: og (.) det tror jeg maske var lidt sadan svart -
sa der vannede jeg mig faktisk til eller indsa at (0.6) -
du er nedt til at skrue lidt ned -
*INT: mm -
(1.0) -
*INI1: hvilket faktisk er lidt vanvittigt fordi det kan man jo ikke
du kan jo ikke skrue ned for gh for dit sprog (0.2) -
altsa fdet er jol egentlig vanvittigt lsal = -
*INT: Lnej nej | Ljal
*WOM: = men det tror jeg faktisk lidt jeg indsa at jeg var ngdt til
og sa (.) fik jeg sadan en underlig accent efter det (0.6) -
*INT: okay ((laughing)) -
*WOM:  sa udviklede min accent sig ldenl blev sadan lidt -
*INT: Ljal *
(0.6) -
*WOM: latterlig -




Beginnings of an ideological
cloudscape...

STATUS

DANES’ GOOD ENGLISH
THE REAL ENGLISH

DANES’ NOT SO GOOD
ENGLISH...

BEING ‘AUTHENTIC’

TALKING NORMAL

SOLVING SOLIDARITY
MISUNDERSTANDINGS
TOGETHER




What have we learned

* A language-attitudinal story of Status and Solidarity is
recognisable here

* But these are also remade somewhat anew in the specific
setting of this transient multilingual community

* Contingencies of lectures (STATUS issues?) and group work
(SOLIDARITY issues?) are potentially different

* The actual processes behind the formation of these norms is a
promising further research area...




Excerpt numbers from Mortensen
and Fabricius (forthcoming)

* excerpt 1: lines 93-104 (interviewee 1)- data example 4 here
* excerpt 3: lines 109-123 (interviewee 4)- data example 3 here
* excerpt 4b: lines 59-72 (interviewee 2)- data example 5 here
* excerpt 5: lines 93-108 (interviewee 3)- data example 2 here
* excerpt 6: lines 15-36 (interviewee 4)- data example 1 here

* excerpt 7: lines 164-177 (interviewee 4)- data example 6 here
* excerpt 8: lines 322-338 (interviewee 1)- data example 8 here
* excerpt 9: lines 171-187 (interviewee 1)- data example 7 here
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